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CHAPTER FOURTEEN
[MANDAPAAKHYAANAM (3)]

THREE TYPES OF AAKAASHA- CHIDAAKAASHA, CHITTAAKAASHA AND AAKAASHA
[The term ‘Aakaasha’ means ‘that which reveals all’, and is not the‘ space’ the boundary that is measured, 
as defined in the English language.
Brahman state (the silent self-awareness in each conscious being, be it a worm or a Brahmaa) is a state of all 
the perceived that can be there, like the gold is for all its countless shapes. It is ‘Chidaakaasha’. 
It is not in any space or time. It is the dome which holds ‘all that is, was, and will be’ within it.
Through the mind (the coherence and the narrative that is conceived in the flickering sense-information), 
a particular  perceived scene is experienced by a Jeeva, the living-phenomenon. It is ‘Chittaakaasha.’ 
Physical-space the ‘Aakaasha’ is some information only of some measured point.
All the perceived worlds extending to countless Yojanas (as ideas and information) (contained in the physical space, 
Aakaasha), are within this ‘Chittaakaasha-dome’ which is inside the ‘dome of Chidaakaasha’ which is in ‘no-space’ 
actually. 
All the Jagats which ‘are, were and will be’ are inside the ‘varied material sky-domes’ (space that contains material 
objects) which are inside the ‘mind-dome Chittaakaasha (not in space), which is inside the Chidaakaasha-dome (not 
in space).
Chidaakaasha is empty of all because it is a’no-perception state’; is pure existence as ‘existence-awareness’.
It is emptier than the emptiness itself.]

 JNAPTI EXPLAINS THE PRINCIPLE OF JEEVA-STATE

 श्री�दे�व्य�वा�च
   Devi spoke

चिच��क�शं� चिचदे�क�शंम्�क�शं� च तृ�तृ�यकम् �। द्वा�भ्य�� शं�न्यतृर� त्तिवात्ति! चिचदे�क�शं� वार�नन�। (17.10) 
There exist (three Aaakaashas as the revealing-states) - 
the ‘mind-expanse’ the Chittaakaasha, and the ‘awareness-expanse’ the Chidaakaasha; 
and the ‘gross-expanse’ the Aakaasha (material space), is the third one. 
Hey lady of beautiful face, understand that the ‘awareness-expanse’ to be emptier than the other two. 

तृच्चि$चदे�क�शंक%शं�त्म्� चिचदे�क�शं&कभा�वान�तृ � अत्तिवाद्यम्�नम्प्य�शं� दृश्यतृ�ऽथा�न�भा�यतृ�। (17.11) 
That (the Jeeva) is a sheath (just a superimposition) covering the Chidaakaasha. Through the conception 
of the Chidaakaasha alone, though non-existing, it is seen and gets experienced also.

CHIDAAKAASHA/THE AWARENESS EXPANSE
[If the ‘changeless observer-state’ (Saakshi) is not there as your true essence then, how can you be aware of the ‘change’ 
in the perceptions? 
This awareness is not the brain-consciousness, but is that ‘steady state of awareness’ that is aware that you are aware. 
Whenever you perceive an object, you are aware not only of the object that is perceived, but are also aware that you (as some 
name and form) are perceiving an object. 
When your perception moves from one object to another in various directions, the ‘silent awareness’ that is aware of  ‘you 
(the name and form character) being aware of the objects’ is the Chidaakaasha.
Chidaakaasha is the Quiescence-state, bereft of all the perceived and their qualities; which is your true natural state; which can 
be contemplated as the ‘pure awareness state’ that is in-between the ‘mind-states of the cognition of two different objects that 
are inside the material space’, and acts as the connecting string for all the perceptions.]

दे�शं�द्दे�शं�न्तृरप्र�प्तौ1 सं�त्तिवादे% म्ध्यम्�वा यतृ � चिनचिम्षे�ण चिचदे�क�शं� तृद्विद्वात्ति! वारवाच्चिण6चिन। (17.12) 
Hey lady of beautiful hue, when the consciousness moves from one object to another object (which are 
located at different places), ‘that which exists in between these change of perceptions’ for a ‘minute-fraction 
of an instance’, know that to be the ‘awareness expanse’ (the silent witness state in all).

तृच्चि7म्च्चिन्नर7तृचिन8शं�षेसं�कल्प� च्चि7थाचितृम्�त्तिषे च�त्संवा�6त्म्क�  पदे� तृत्त्वा� त्वा� प्र�प्न%ष्यसं�शंयम् �। (17.13) 
If you remain as one with that never-changing point where there is no residue of any conception, 
then doubtless you will attain the tranquil-state which is all-pervading.
[For such a state to be established as the true nature, a person should be endowed with proper reason and has to analyze 
the state of the perceived for long. Then only, he will understand that the perceived is nothing but a mind created false 
state of reality. Hey Leelaa! You analyze that now sincerely; and stay established in that state.]

अत्यन्तृ�भा�वासं�पत्य� जगतृश्चै&तृदे�प्यतृ� न�न्यथा�, म्द्वार�ण�शं� त्वा� तृ� प्र�प्7यचिसं सं�न्देरिर। (17.14) 
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In this Jagat, such a state is attained by the excessive contemplation of the ‘non-existence’ (of the perceived) 
(through non-stop Vichaara accompanied by true dispassion), and not otherwise. 
However, hey beautiful lady, you will soon attain it because of my boon.

वाचिसंष्ठो%वा�च
Vasishta spoke

इत्य�क्त्वा� सं� यय1 दे�वा� द्विदेव्यम्�त्म्�यम्�7पदे�, ली�ली� तृ� ली�लीय&वा�सं�च्चिन्नत्तिवा6कल्पसंम्�चिEभा�क�। (17.15)  
Having spoken thus, that Goddess returned to her divine abode. 
Leelaa indeed remained absorbed in the ‘Trance-state without perturbation’, as if in sport (with ease). 

तृ�त्य�ज चिनम्�षे�ण सं�न्तृ8करणपञ्जर� 7वादे�हं� खचिम्वा%ड्डीKन� म्�क्तन�डी� त्तिवाहंङ्गम्�। (17.16) 
In a winking-span of time, she discarded her body which was the cage for the mental-faculty (AntaHkarana), 
like the ‘female bird rises in the sky away from its nest’.

PADMA’S NEXT LIFE-EXPERIENCE AFTER DEATH
[Since ‘Brahman-state’ is not a thing in space or bound by time, when Leelaa was forced by the power of Jnapti into that state, 
her Vaasanaa of seeing her husband’s experience got fulfilled instantly, and in that very instance she saw her husband as a 
young king in a country exactly similar to her own country of Padma king. 
She did not see just a conceived scene as if in a dream; but was invisibly present in a huge kingdom on the Earth with its 
four oceans and mountains and forests, along with the countless people who lived in that kingdom. 
It was as real as the Earth in which she lived, solid and real and without any flaw that belonged to a dream or imagination. 
It was another universe itself, which contained a similar Earth (BhooLoka) as hers.
Being invisible (as Brahman-vision and remaining space-like) she was not seen by anyone in that country. 
And she observed that her husband was of a different age, of different form and of a different character.
She also knew by her ‘Knowledge-vision’, that his kingdom was inside the ‘space of the harem-dome’ only, and had not gone 
out of it at all, as promised by the Goddess. Leelaa was able to see all this through her ‘knowledge vision of contemplation’; 
and not with her physical eyes.]
[(17.17) to (17.30) is a single sentence.]

देदेशं6 7वा7था� भातृ�6र� तृच्चि7म्न्न�वा�म्बर�लीय� सं�च्चि7थातृ� प�थ्वा�प�लीम्�7था�न� बहं�र�जचिन, (17)
She who was established in her own Self-state, saw her husband, staying in that very ‘abode of space 
(of her harem-dome)’ as the ‘Ruler of the Earth’ in the court-room filled with many other kings; 

चिसंम्हं�संन� संम्�रूढं� जयज�वा�चितृ सं�7तृ�तृ�, 
seated on a high throne; getting praised as ‘May the Victorious King live long’ by the bards ; 

प्र7तृ�तृ� म्ण्डीली�न�कक�य6म्�हंतृ�Tम्�दृतृ�, (18)
engaged very busily in bringing into open, many affairs of the army and other groups;

पतृ�क�म्ञ्जरKत्तिवाकUण6र�जE�न�ग�हंच्चि7थातृ�, 
staying in the main palace that was situated in the capital city spread out with hosts of flags;

प�वा6द्वा�रच्चि7थातृ�सं�ख्यम्�चिनत्तिवाप्रत्तिषे6म्ण्डीली�, (19)
assemblage of countless Sages and Brahmin-Sages present at the eastern gate; 

देच्चिWणद्वा�रग�सं�ख्यर�जर�ज�शंम्ण्डीली�, 
assemblage of countless kings and emperors present at the southern gate;

पच्चिश्चैम्द्वा�रग�सं�ख्यलीलीन�ली%कम्ण्डीली�, (20)
collection of countless groups of women in the western gate; 

उ�रद्वा�रग�सं�ख्यरथाहं7त्यश्वसं�क� ली�, 
collection of countless ‘chariot-elephant-horse retinue’ at the northern gate;

एकभा�त्यत्तिवाचिनणZतृदेच्चिWण�पथात्तिवाग्रहं�, (21)
decision taken about the battle-plans in the Southern section, through a discussion with a single servant;

कण�6टन�थात्तिवारचिचतृप�वा6दे�शंद्वि]य�]म्�, 
making plans with the Karnaata king about the rules to be set for the eastern section;

सं�र�ष्ट्रा�चिEपचिनणZतृसंवा6म्ली�$छो%�र�पथा�, (22)
decision taken with the Suraashtra king about the control of all Mlecchaas (lower section of people) 
in the northern section;
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म्�लीदे�शंसंम्�]�न्तृसंवा6प�श्चै�त्यतृङ्गण�, 
planning with the Maala country king about conquering the entire Tangana part of the western section;

देच्चिWण�च्चि`Eतृट�य�तृलीङ्क�दे�तृत्तिवान%द्विदेतृ�, (23)
getting amused by the messenger from Lankaa who had arrived from the ocean in the southern side;

प�वा�6च्चि`Eतृटम्�हं�न्द्रचिसं!%क्तगगन�पग�,  
spoken about the amazing river of divine Gangaa by a Siddha arriving from the Maahendra Mountain 
situated in the eastern ocean;

उ�र�च्चि`Eतृट�य�तृदे�तृवाच्चिण6तृग�ह्यक� , (24)
mysteries of his place described by a messenger coming from the northern ocean;

पच्चिश्चैम्�च्चि`Eतृट�ली%कवाच्चिण6तृ�7तृम्य]म्�, 
the ‘beauty of setting Sun’ described by the person who had visited the western ocean;

असं�ख्यब!भा�प�लीकली�कUण�6च्चिखली�च्चिजर�, (25)
the courtroom spread-out with the shine (of ornaments, garments etc) of countless subordinate kings;

यज्ञवा�टपठद्विद्वाप्रच्चिजतृतृ�य�6ग्रचिन87वान�, 
the Mantra sound of Brahmins in the ‘Yajna enclosure’ overlapping the sounds made by the ‘Tooryaa 
instruments (played by the singers)’;

बच्चिन्देक%ली�हंली%ल्ली�संप्रचितृश्री�द्वानक� ञ्जर�, (26)
the excited songs sung by the bards echoing in the bowers of the forests;

ग�यवा�द्य%द्यतृध्वा�नप्रध्वानद्गगन�न्तृर�, 
the melodious songs sung by the musicians rising and echoing all over the sky-canopy;

हंयहंच्चि7तृरथा�र�च्चिजरज%म्�घघन�म्बर�, (27)
the sky getting covered by the dust-clouds produced by the arrays of horses, elephants and chariots;

प�ष्पकप�6रE�प�ढ्य� गन्E�म्%द्विदेतृपवा6तृ�, 
the entire area filling up by the fragrance of flowers, camphor and incense;
the mansion, like a mountain getting filled by the fragrance of sandal;

संवा6म्ण्डीलीसं�भा�ररचिचतृ�न�कशं�संन�, (28)
the various servants and maids engaged in carrying in the gifts coming from many parts of the kingdom, 
and arranging them in a proper order;

यशं8कप�6रजलीदेसं�शं�भ्रा�म्बरपवा6तृ�, 
his white blameless fame spreading, like the camphor-fragrance and filling the sky-mountain, like the 
clouds;

र%देसं�7तृम्भाभा�तृ&क7वाप्रतृ�पच्चिजतृ�क6 क� , (29)
his ‘valour shining like a single element supporting the entire sky’ had conquered even the shine of 
the Sun;

आरम्भाम्न्थार%दे�रक�य6सं�व्यग्रभा�चिम्प�, 
all the subordinate kings engaged busily in attending to the various matters of the State;

न�न�नगरचिनम्�6णसं%द्य%ग7थापतृ�श्वरम् �। (17.30) 
the architects busily planning the construction-works in the various parts of the city.
INVISIBLE LEELAA ENTERS THE COURTROOM 
(Leelaa had the identity of Leelaa, and moved among all the people of that other universe like a misty wind, and saw everybody;  
but for their eyes, she was invisible.)

पप�तृ�था म्हं�र�भा� सं� तृ�� नरपतृ�8 संभा�� व्य%म्�च्चित्म्क� व्य%म्म्य�� चिम्द्विहंक� वा�म्बर�टवा�म् �। (17.31)  
That lady of great enterprises, who was like the emptiness of space, descended down into the court of that 
king which was like empty space, like the mist filling the forest of the sky.

भ्राम्न्तृ�� तृत्र तृ�म्ग्र� देदृशं�7तृ� न क� चन सं�कल्पम्�त्ररचिचतृ�� प�रुषे�8 क�चिम्न�चिम्वा। (17.32)  
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तृथा� तृ� तृ�� न देदृशं�8 सं�चरन्तृ�� प�र%गतृ�� अन्यसं�कल्परचिचतृ�म्न्य�न नगरK� यथा�। (17.33)  
The people (in the court-room) did not see her wandering amidst them, like people do not see a lady imagined 
by some one else. They did not see her wandering in front of them, like no one perceives 
a city created in the imagination of someone else. 
[(17.34) to (17.40) is one single sentence]
THE VERY SAME PEOPLE OF HER CITY WERE IN THIS NEW CITY TOO
(That new world was like an exact copy of her own world; slightly different may be; but too real and too solid and very much 
the same; as if her own world had gone off with the dead king along with him.)

प्र�क्तन�न�वा तृ�न्संवा�6न्7वा�न्देदेशं6 संभा�गतृ�न्भा�भा�तृ�वा सं�सं�प्र�प्तौ�न्नगर�न्नगर�न्तृर� (34)  
She ‘saw’- her own people (of Padma’s previous life) assembled in the court-room as if they had been 
moved safely from one city to another, (carried through) by a mountain;

तृद्दे�शं��7तृत्संम्�च�र��7तृथा� तृ�न�वा ब�लीक�न्तृ� एवा ब�लीवाचिनतृ��7तृ�न�वा च म्च्चिन्त्रण8 (35)  
तृ�न�वा भा�चिम्प�ली��श्चै तृ��7तृ�न�वा च पच्चिण्डीतृ�न्तृ�न�वा नम्6संचिचवा�न्भा�त्य��7तृ�न�वा तृ�दृशं�न � (36)  
those very countries; those very happenings; those very children; those very young ladies;
those very ministers; those very kings; those very scholars; those very confidential ministers, and 
those very servants, exactly like in her world; 

अथा�न्य�नप्यप�वा�Tश्चै पच्चिण्डीतृ�न्सं�हृदे7तृथा� व्यवाहं�र��7तृथा�न्य��श्चै प1र�नन्य��7तृथा&वा च, (37)  
others too that were not seen by her previously who were scholars and well wishers, 
other friends and other citizens also; 

म्ध्य�ह्नक�ली� द्विदेवासं� घनदे�वा�क� ली� द्विदेशं: अन्तृरिरW� संचन्द्र�कT  सं�म्भा%देपवानध्वाचिन (38)  
the dark clouds densely enveloping the sky in the mid day; the sky with the sun and the moon; 
the rumbling clouds caught by the rumbling winds;

म्हंKरुहंनदेKशं&लीप�रप�नम्च्चिण्डीतृ� न�न�नगरत्तिवान्य�संजङ्गलीग्र�म्सं�क� ली� (39)  
adorned by the trees, rivers, hills, cities, and towns, 
and many number of cities encircled by wilderness, and villages alike; 

द्विद्वारष्टवाषेT भा�प�ली� प्र�क्तन्य� जरसं%च्चिञ्pतृ� प्र�क्तन�� जनतृ�� संवा�T संम्7तृ�न्ग्र�म्वा�चिसंन8। (17.40) 
the king (Padma) who had died of old age in his past birth as a king of sixteen years now, freed of old age; 
all the people of her own country, and all the residents of the villages there.
LEELAA IS CONFUSED

सं� तृ�न�ली%क्य लीलीन� चिचन्तृ�परवाशं�ऽभावा�च्चि7म्न्नगरवा�7तृव्य�8 द्विक�  तृ� संवाq म्�तृ� अत्तिप। (17.41)  
Seeing all those people and all the residents who belonged to the city of the previous existence (of Padma’s 
world), the lady became apprehensive as to whether all the people of her world were also already dead.

प�न8 प्रज्ञचिप्तौब%E�न प्र�क्तन�न्तृ8प�र� गतृ� Wण�न च देदेशं�6त्र सं�E6र�त्र� तृथा&वा तृ�न �। (17.42) 
Again by the enlightenment (power of movement between the worlds) attained by the grace of Jnapti, 
she returned to the harem of the previous existence. Instantly she saw in the middle of that night,
all of them, just as she had left them (before entering Padma’s new world).
(Her world had not vanished off actually.)
LEELAA DECIDES TO CHECK WHETHER ALL THE PEOPLE WERE STILL ALIVE IN HER WORLD

अथा सं%त्था�प�य�म्�सं चिनद्र�क�न्तृ� संख�जन�, आहं च�तृ�वा म्� दे�8खम्�7था�न� देKयतृ�चिम्चितृ, 
भातृ�68 चिसंम्हं�संन7य�7य प�श्वq चितृष्ठो�म्यहं� यद्विदे, पश्यन्तृ� 7वाभ्यसं�घ�तृ� तृत्प्रज�वा�चिम् न�न्यथा�। (17.44) 
She woke up the sleeping maids and told them that she was very much depressed and wanted the 
court to assemble; she explained to them that she will be alive only if she stood next to the throne 
of her husband, seeing all those people who belonged to the court, and not otherwise.
THE COURT GETS ASSEMBLED AT MID-NIGHT, AS AT DAY-BREAK

सं र�जपरिरवा�र%ऽथा तृय�त्य�क्त% यथा�]म्� आसं�द्विद्वाचिनद्र8 सं�त्तिवाग्न8 संवा6: संवा67वाकम्6च्चिण। (17.45)  
All the royal servants got up from their sleep and acting as ordered by her, started to move about 
anxiously, fulfilling their respective duties. 

संवा�6न्संभ्य�न्संम्�न�तृ�� यय�य�6ष्ट�कपङ्क्तय8 व्यवाहं�र� कलीचियतृ�म्�व्य�6म्क6 कर� इवा। (17.46)  
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The lines of ‘soldiers holding sticks’ like the rays of the sun, moved out, so as to bring all the courtiers 
to start the routine activities of the day on Earth (as at the rise of the Sun). 

आ7था�नभा�चिम्� भा�त्य�श्चै म्�ज6य�म्�सं�र�दृतृ�8 प्र�वा�ट्पय%देम्चिलीन� ख� शंरद्वा�संर� इवा। (17.47)   
The anxious servants cleaned the floors of the courtroom, like the autumn days wiping out the dirt of 
the monsoon clouds from the sky. 

अङ्गण� प्रचितृ देKप1घ�7तृ7था�: प�तृतृम्%म्भासं8 आश्चैय6देशं6न�य�वा सं�प्र�प्तौ� ऋWपङ्क्तय8। (17.48)   
The ‘lighted lamps that drank the waters of the darkness’ were arranged all along the path leading 
to the court; and shone forth as if the ‘lines of stars’ had arrived (on the ground) to see the wonder 
(of this mid-night excitement).

जनतृ�8 प�रय�म्�सं�8 प�र&रच्चिजरभा�चिम्क�8 अ`E�न्प्रलीयसं�शं�ष्क�न्प�र�संग6 इवा�म्भासं�। (17.49) 
People started flooding the courtroom, like the ‘waters before the start of the Creation enter the oceans 
that are dried up by the dissolution’.

आजग्म्�म्6च्चिन्त्रसं�म्न्तृ�8 7वा7वा� 7था�नम्चिनच्चिन्देतृ�8 त्र&ली%क्य� प�नरुत्पन्न� ली%कप�ली� यथा� द्विदेशं8। (17.50)  
All the good-hearted ministers and subordinate kings (who were sympathetic towards the queen) occupied 
their own seats, like the ‘guardians of direction’ rising again in the three worlds.

वावा�र�कUण6कप�6रसं�न्द्र�वाश्य�यशं�तृली�8 उत्फु� ल्लीक� सं�म्%द्वा�न्तृम्��संली�म्%द्विदेतृ�चिनली�8। (17.51)  
The ‘winds’ blew cold, ‘with the dense white dews of the camphor and the thick fragrance bursting out 
of the blooming flowers’.

पय6न्तृ�षे� प्रतृ�हं�र�7तृ7था�E6वालीवा�संसं8 ऋष्यम्�क�क6 तृ�प�तृ6म्�घम्�ली� इवा�द्विद्रषे�। (17.52)  
At both ends, white-robed body guards stood, like the array of the ‘sun-dried white clouds’ on the 
RishyaMooka Mountain (where Sugreeva lived, and the Sun always stayed there being favourable to him).

प्रभा�प�तृतृम्8प�ञ्ज�8 प�तृ�8 प�ष्प%त्कर� भा�त्तिवा चण्डीम्�रुतृत्तिवाध्वा7तृ�7तृ�रक�चिनकर� इवा। (17.53)  
Heaps of darkness swallowed up by the lamps, made the light fall down like clusters of flowers, 
looking like the hosts of stars thrown down by the dissolution-winds.

आ7था�न� प�रय�म्�सं�म्6हंKप�ली�न�य�चियन: उत्फु� ल्लीकम्ली%त्कUणT हं�सं� इवा संर%वारम् �। (17.54)  
Those men who accompanied the subordinate kings filled up the court, like the swans surrounding 
the bloomed lotuses scattered all over the lake.

चिसंम्हं�संनसंम्�प7था� हं&म्चिचत्र�संन� नवा� उपत्तिवाशंदेसं1 ली�ली� ली�ली�वा 7म्रच�तृचिसं। (17.55)   
Leelaa sat on the beautiful new golden seat next to the throne, like the amorous sport in the ‘mind 
of Manmatha’. 

देदेशं6 तृ�न्न�प�न्संवा�6न्प�वा�6न�वा यथा�च्चि7थातृ�न � ग�रून�य�6न्संख�न्संभ्य�न्सं�हृत्सं�बच्चिन्Eब�न्Eवा�न �। (17.56)  
She saw all those kings, elders, noble men, her own friends, courtiers, well wishers, and relatives, 
who were as before.

संकलीम्�वा द्विहं प�वा6वादे�वा सं� संम्वाली%क्य म्�दे� परम्�� यय1,
न�पचितृर�ष्ट्राजन� खली� ज�वान�भ्य�द्विदेतृय� च बभा1 शंचिशंवाच्चि$vय�। (17.57)  
Seeing everything as before, she felt extremely happy; life shone in them as a certainty, and she shone 
like the moon coming out of eclipse.  (She felt relieved that none of them had died and gone off to the next world.)

इत्था� त्तिवान%देय�म्�दे� दे�8खदे� चिच�चिम्त्यली� ब%Eचियत्वा�च्चिङ्गतृ&भा�6प�न�7था�न�दे�च्चित्थातृ�था सं� 
प्रत्तिवाश्य�न्तृ8प�र� भातृ�68 प�श्वqऽन्तृ8प�रम्ण्डीप� त्तिवावा�शं प�ष्पग�प्तौ7य चिचन्तृय�म्�सं च�तृसं�। (18.01,02)  
‘I am just soothing my broken heart’, thus informing those other kings through gestures, she got up 
from her seat, returned to the harem and sat next to the body of her husband covered by the flowers.
She started to analyze everything in her mind, like this.
LEELAA ANALYZE THE STRANGE EXPERIENCES SHE HAD

‘अहं% त्तिवाचिचत्र� म्�य�यम्�तृ�ऽ7म्त्प�रम्�नवा�8 बद्विहंरन्तृरवाद्दे�शं� तृत्र च�हं च सं�च्चि7थातृ�8। (18.03)
‘Aha! What a wonderful delusion!  
The people in this city exist both here and there as if existing inside and outside also.
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तृ�ली�तृम्�लीद्विहंम्तृ�लीम्�चिलीतृ� चिगरय%ऽप्यम्� यथा� तृत्र तृथा�हं�त्तिप बतृ म्�य�यम्�तृतृ�। (18.04) 
The same hills garlanded by multifarious trees like Taalee, Tamaala, Hintaala exist both here, and also 
there. Ah! All this is pervaded by Maayaa, the deluding power! 

आदेशंqऽन्तृब6द्विहंश्चै&वा यथा� शं&ली%ऽन�भा�यतृ� बद्विहंरन्तृच्चिश्चैदे�देशंx तृथा� संगyऽन�भा�यतृ�। (18.05)
Just like a hill is seen both inside and outside the mirror, this Creation is experienced both inside and 
outside the ‘mind-mirror’.

तृत्र भ्रा�च्चिन्तृम्य8 संग68 क8 7य�त्क8 प�रम्�चिथा6क8 इचितृ प�$छो�चिम् वा�ग�शं�म्भ्य$यyक्तम्सं�शंयम् �’। (18.06)
Which one is real, which one is illusory? 
I will worship the ‘Goddess of Knowledge’ and ask her about this doubt of mine, and get it cleared.’
SARASVATI APPEARS IN FRONT OF HER

इचितृ चिनच्चिश्चैत्य तृ�� दे�वा�� प�जय�म्�सं सं�, 
Deciding thus, she worshipped the Goddess; 

तृदे� देदेशं6 च प�र8 प्र�प्तौ�� क� म्�रKरूपE�रिरण�� भाद्र�संनगतृ�� दे�वा��,
उपत्तिवाश्य प�र%गतृ� परम्�था6म्हं�शंत्तिक्त�  ली�ली�ऽप�$छोद्भु�त्तिवा च्चि7थातृ�। (18.07,08) 
she saw in front of her the Goddess in the form of a young maiden seated on a splendid throne;
Leelaa humbly sat on the ground and questioned about the great power of the Supremacy.


